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Этот единственный в своем 
роде театр на |  Дальнем 
Востоке сущеспует ломти 
двадцать лет. Он неоднократно 
менал статус и название: был 
народным театром пантомимы, 
театром-студией пантомимы, 
наноиец, стал муниципальным 
театром «Триада». Если статус 
более от лукавого, то бишь 
социума, го обретение 
названия—это этап творческого 
пути.

Сегодня жанровое лицо те­
атра опреде. 'ется гремя на­
правлениями: пластическая дра­
ма. классическая пантомима и 
клоунада. А в 1975 году соз­
данный Вадимом Гогольковым 
коллектив только начинал ос­
ваивать выразительные средст­
ва этого искусства: тренировка 
воображения, обобщение об­
разов индивидуального видения 
мира, поиск самого точного 
движения. И восторг, восторг 
студийцев и зрителя о» пере­
воплощения человека в кипя­
щий чайник, в цветок, счастье 
оттого, что они могут передать 
свой замысел почти исключи­
тельно одним движением.

На этапе создания первым 
постановок — «Коррида» Е. 
Евтушенко. «Ночной полет» А. 
Сент-Экзюпери. «Левша» А. 
Лескова, «Старик и море» Э. 
Хемингуэя, «Стая» Р. Баха, «До­
роги, которые мы выбираем» 
ОТенри — в ткань спектакля 
на равных правах вошли музы­
ка. авторский текст, звучащий 
за сценой, костюмы и сцениче­
ское оформление. Этот жанр 
В. Гогольков определяет «пла­
стической драмой».

В спектакле «Старик и море» 
по Э. Хемингуэю это поединок 
Старика и Рыбы, это образ 
карнавала. Карнавал здесь — 
не просто режиссерский при­
ем. это мироощущение осво­
бождающее человека от стра­
ха бытия. Закон карнавала — 
общая свобода, его природа— 
оргия оказались близки идее 
Хемингуэя: «Человек не для 
того создан, чтобы терпеть 
поражения. Человека можно 
уничтожить, но его нельзя по­
бедить». Спектакль о челове­
ке, о его достоинстве оптими­
стичен и в большей степени эта ч 
тональность создается пласти­
кой. зажигательным танцем.

Небольшие миниатюры, са­
мостоятельные актерские ра­
боты, концертные номера по­
степенно выросли в спектакли 
жанра клоунады — это и «Наш 
дом», и «Дяорюги». Художест­
венный руководитель и акте­
ры. придумавшие многовари- 
антное клоунское шоу. строят 
его на традициях фарсового 
театра, на комическом нонсен­
са, на осмея1 чи чалЬяеческих 
пороков.

Сегодня коллектив ищет пу­
ти к синтетическому театру. 
На мой взгляд, наибольшего 
приближения к этой ерхислож- 
ной задаче он добивается в 
«Страсти» по «Пиковой даме» 
А. С  Пушкина. Строчки из 
«Заключения» к пушкинскому 
произведению стали эпигра­
фом, ключом к спектаклю: 
«Германн сошел с ума. Он си­
дит в Обуховской больнице...».
И вот на сцене палата для ду­
шевнобольных, Германн, че­
ловечек в смирительной ру­
башке, рвет газеты — вообра­
жаемые деньги — и укладыва­
ет их в аккуратные пачки. По­
являются милые, улыбчивые 
клоуны — санитары, устраива­
ют бесшабашную погоню за

больным, делают укол, и начи­
нается фантасмагорическое 
действо — в воображении Гер­
манна возникает страсть. Ре­
жиссером найдено зримое во­
площение страсти — это белые 
кони. Прекрасные, полные до­
стоинства существа танцуют 
свой магический танец, а Гер­
манн свистом гоняет лошадей, 
заставляв* освободить свою 
память из заключения пси­
хушки.

Начинается игра, и на сцену 
выползают темные страсти. 
Они возникают то в месиве тел 
под черным покровом ткани, 
то в образе игральных карт, 
но темные страсти должны ус­
тупить место своему антипо­
ду — белым коням. И Лиза — 
воспитанница графини, и сама 
старая графиня обращаются 
в белых, величественных ко­
ней, не происходит этого толь­
ко с Германном. Наверное, по­
тому он и стал безумен, пото­
му и оешился на преступле­
ние — не испытав настоящей 
страсти, а подчиняясь холод­
ному расчету игрока, забавля­
ясь подобием страстей — бе­
лой тряпичной лошадкой И 
вот Германн в психушке понти­
рует со своими тюремщиками 
и каждый раз испытывает ужас, 
ошибившись в третьей карте...

Пушкинское слово, звучащее 
в спектакле, жанр, обозначен­
ный театром как «страшилка», 
великолепные актерские рабо­
ты. музыка специально напи­
санная Дмитрием Голландом,— 
это множество поводов для 
разговора о том, что спектакль 
не простой перевод прозы на 
язык пантомимы, а оригиналь­
ное произведение искусства.

Через театр Вадима Гоголь- 
кова прошли уже несколько по­
колений актеров. О самоотда­
че. преданности театру и ужа­
сающем бессребреничестве ак­
теров «Триады» просто уже 
неловко писать, это ужа стало 
общим местом. Сегодня здесь 
интересно работают Валерия, 
Гаврилова, Алексей Толстокула- 
коя, Вячеслав и Герман Бабен­
ко, Андрей Алашов, Владимир 
Токарев.

И все же это театр Вадима 
Гоголькова. Не номинально, не 
по праву создателя и худрука, 
а по призванию режиссера- 
мыслителя.

Анна ШАВГАРОВА.
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